Sepher Maaseh Bereshith (Genesis)
Chapter 17
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1. way’hi ‘Ab’ram ben-tish’”im shanah w’ shanim

wavyera’ =‘Ab’ram

wa ayu =‘El=Shadday hith’halek I'phanay we thamim.
Gen17:1 Now when Abram was ninety- years old, appeared o Abram
and him, | am EI Shaddai; Walk Me, and be blameless.

A7:1> ’Eyéveto 3¢ ABpap éTdv évevikovTa évvéa, kal BdOm kdpLos T ABpap

\ o ~ 9 4 4 4 4 ~ \ ’ 9
kal eitmev avTd Eyd elpn 6 Oeos cov: edapéaTel évavriov érod kal ylvov dpepmTos,

1 Egeneto de Abram eton enenékonta , kai ophthe t0 Abram

was And Abram years old ninety- , and appeared to Abram,
kai autQ eimi ho 5

and to him, I am ,
euarestei emou kai amemptos,

you are well-pleasing me - then be blameless!
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2. w'et’'nah b'riti u eak w'ar’beh ‘oth’ak bim’od m’od.
Gen17:2 [ shall establish My covenant and you,
and I shall multiply you very greatly.
2> kal Ofoopar T SLabMkmyv pov dva préoov épod
Kal ava pLéoov god kal mAMOvvd oe odpodpa.
2 kai theésomai tén diathekén mou kai sou
And I shall establish my covenant and you,

kai pléthyno se sphodra.
and I shall multiply you exceedingly.
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3. wayipol ‘Ab'ram al-panayu way'daber ‘ito .
Gen17:3 Abram fell on his face, and talked him, s
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3> kal émecev ABpap em mpoowmov avToD, kal EAaAnoev avTd o Beos Aéywv
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3 kai epesen Abram prosopon autou, kai elalésen auto ho
And Abram fell his face. And spoke to him , ,
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4. hinneh b'rithi ‘itak w’hayiath I'ab hamon goyim.

Gen17:4 As for /¢, behold, My covenant you,
and you shall be the father of a multitude of nations.

4> Kal éyw 1800 1 Suabnkm pov peta ood, kal éom matmp mAMOovs éBvav.
4 Kai idou hé diathéké mou sou,
And ' behold, my covenant is you,

kai ese pater plethous ethnon.
and you shall be father of a multitude of nations.
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5. w'lo’-yiqgare’ “od ‘eth-shim’ak ‘Abram w’ shim’ak ‘Abraham
‘ab~-hamon goyim n’tatiak.

Gen17:5 No longer shall your name be called Abram, but your name Abraham;
I shall make you the father of a multitude of nations.

<5> kal o0 kAmOMoeTaL €L 16 Svopd cov ABpap, AAN’ éoTar T0 vopd cov ABpaay,
8T matépa MOAADV €Bvav Tébeka oe.V

5 kai ou klethésetai eti to onoma sou Abram,
And shall not be called any longer your name, Abram;

to onoma sou Abraam,
your name Abraham,

patera pollon ethnon tetheika se.
father of many nations I have appointed you.
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6. w'hip’hrethi ‘oth’ak m’od un’thatiak 'goyim um’lakim mim’ak yetse'u.
Gen17:6 I shall make you greatly fruitful, and I shall give you nations,
and Kings shall come forth you.

<6> kal av€avd ge odpodpa adpodpa kal Onow oe els v,

kal Bact)els ék ocod éEededoovTar.

6 kai auxano se sphodra
And I shall increase you exceedingly.
kai théso se cis ethné, kai basileis ¢k sou exeleusontai.
And I shall establish you nations; and kings you shall come forth.
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7. wahagimothi ‘eth-b’rithi u eak u zar ak
yak I'dorotam ['b’rith ‘ak ul’zar’"ak yak.
Gen17:7 I shall establish My covenant and you and your descendants
you throughout their generations covenant,
you and to your descendants you.

<> kal otow TV dtabnkmy pov dva péoov épod kal dva péoov god
Kol Gva p.éo‘ov TOV o~rrépp.0.'r(')s oov p,e*rd o€ €ls 'yeve(\xg aVTOV
els duabnxmy atoviov elval oov Beds kal Tod OMEPLATOS GOV PLETA O€.
7 kai steéso tén diathekén mou kai sou

And I shall establish my covenant and you,

kai tou spermatos sou se eis geneas auton
and your seed you, unto their generations,

diatheéken einai kai tou spermatos sou se.
covenant , to be , and with your seed you.
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8. w'nathati I'ak ul’zarh’ak yak ‘eth ‘erets m’gureyak

‘eth zal-‘erets la’achuzath w'hayithi lahem .
Gen17:8 I shall give to you and to your descendants you,

the land of your sojournings, all the land of ,

for possession; and I shall be to them

8> kal 3bow ool Kal T CTEPRLATL OOV PETA TE TNV YTV, TV TapOLKELS,
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8 kai doso soi kai to spermati sou se ten geén,
And I shall give to you and to your seed you the land
paroikeis, tén gen ,
you sojourn, the land of
eis kataschesin kai esomai autois . .-
for possession . And I myself shall be to them as

Shabbat Torah Reading Schedule (5th sidrah) = Genesis 17:9 = 23)
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9. wayo’'mer ‘el=*Ab'raham w’atah ‘eth-b’rithi thish’mor
‘atah w’zar’ ak ‘achareyak I'dorotham.

Gen17:9 said to Abraham, Now as for you, you shall keep My covenant,
you and your descendants after you throughout their generations.

9> kal elmev 6 Beds mpos ABpaap Lo d& v Sabfikmyv pov Statnphoers,
OV KOl TO CTEPILA OOV LETA O€ ELS TAS YEVEAS AVTOV.
9 kai eipen ho pros Abraam Sy de tén diathekén mou diatéreéseis,

And said to Abraham, You also my covenant shall observe,

kai to sperma sou meta se eis tas geneas auton.
and your seed after you for their generations.
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10. zo'th b'rithi tish’'m’ru beyni ubeyneykem ubeyn zar ak
yak himol lakem -zakar.

Gen17:10 This is My covenant, you shall keep, between
and you and your descendants you: male among you shall be circumcised.

10> kat adTn 1 Sabkm, Nv SraTnpioers, dva péoov Epod kal VOV
Kal Qva [L€TOV TOD OTMEPLATOS GOV LETA O€ ELS TAS YEVERS AVTOV*
mepLTpmOnoeTaL VPAV TAV dpoevikdv,
10 kai haute hée diathéeke, diatéreseis, ana meson kai hymon
And this is the covenant you shall observe between and you,

kai ana meson tou spermatos sou se tas geneas auton;
and between your seed you their generations.

peritméthésetai hymon arsenikon,
shall be circumcised to you male.
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11. un’'mal’tem ‘eth b'sar ar’lath’hem w’hquh ’oth b’rlth beyn ubeyneyhem.

Gen17:11 And you shall be circumcised in the flesh of your foreskin,
and it shall be the sign of the covenant between and you.

A1> kat wepitpmOioesbe v oapra s akpoPfuoTias VLoV,
kal éoTal év queiq) SLO.B'I']K'I]S ava p.écrov ép.of) Kol f)p,(f)v.
11 kai peritméthésesthe ten sarka tés akrobystias hymon,
And you shall be circumcised of the flesh of your foreskin.
kai estai en sémeiQ diathékes ana meson kai hymon.
HaMiqraot/The Scriptures — Torah/Law Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust = page 4



And it shall be a sign of covenant between and you.
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12. uben~ yamim yimol lakem =zahar I'dorotheykem bayith
umiq’nath-keseph ben-nekar lo’ mizar’“ak hu’.

Gen17:12 And male you who is days old shall be circumcised
throughout your generations, he in the house
or who is bought with money son of foreigner, is not of your descendants.

12> kat madlov dkTo HLepdv mepLTpmOioeTal Vv Tav dpoevikov
€lS TAS YEVEAS VLDV, O OLKOYEVTS TT|S OlKLaS OOV
Kal 0 &pyvp®@VMTOS AT MaAVTOS viod dAAoTplov,
05 oVk €aTLY €k TOD OTEPRATOS OOV,
12 kai paidion hémeron peritméthésetai hymin arsenikon
And a male child days old shall be circumcised by you - male

eis tas geneas hymon, ho oikogenés tés oikias sou
into your generations; the native-born servant of your house,

kai ho argyronétos huiou allotriou,
and the one bought with silver, son of an alien

ouk estin ek tou spermatos sou.
is not from your seed.

YIEY 4wy yxi9 aila vy dvwaas
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13. yimol y'lid beyth’ak umiq’nath kas’peak

w’hay’thah b’rithi bib’sar’kem lib’rith .

Gen17:13 A servant who is born in your house

or who is bought with your money shall be circumcised;

thus shall My covenant be in your flesh for covenant.

a3 TEPLTOWA) ﬂepLTpne'ﬁceTm ) oi,Ko'yevw\]s ™S olktas oov kal o c’xpyvpa’ovwrros,
kal €oTal 1) Suabnkm pov éml THs capkos VPOV els duabfkmy aldviov.
13 peritméthésetai ho oikogeneés tés oikias sou
he shall be circumcised - the native-born servant of your house,

kai ho argyroneétos, kai estai he diatheke mou tes sarkos hymon

and the one bought with silver. And shall be my covenant your flesh
eis diatheékén

for covenant
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14. W zakar lo’-yimol ‘eth-b’sar "ar’lato

w'nik’r'thah hahiw’ ‘eth-b'rithi hephar.

Gen17:14 But male is not circumcised in the flesh of his foreskin,
his shall be cut off ; he has broken My covenant.

A4 kai ameplTpmTos dpomy, ds oV mepLTuMONoeTaL TV odpka
s akpoPuoTias adTod T MLépa T 0ydom, éEodebpevbnoeTar 1 Puyn) éxelv

bl ~ 7 9 ~ (%4 \ / 7
€k TOD y€vous avTTS, 0TL TTV dtabnkmv pov dveokEdacev.

14 kai arsen, ou peritméthésetai

And male shall not be circumcised
ten sarka tés akrobystias autou t¢ heémera ,

in the flesh of his foreskin in the day ,
exolethreuthésetai ekeine y

shall be utterly destroyed that R

ten diatheken mou dieskedasen.
my covenant he effaced.
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15. wayo’'mer =‘Ab’raham Saray
lo’-thig’ra’ ‘eth-sh’mah Saray ki Sarah sh’mah.

Gen17:15 Then said to Abraham, As for Sarai ,
you shall not call her name Sarai, Sarah shall be her name.

15> Elmev 8¢ 6 0eds 7@ ABpaap Zapa 1) yuvi cov,
oV kAnBoetar T Svopa adTis Tapa,

9 \ ” \ ¥ 9 ~

aAda Zappa éoTal TO Svopa avTHs.

15 Eipen de ho t0 Abraam Sara , ou kléthésetai to onoma auteés Sara,
And said to Abraham, Sarai — shall not be called her name Sarai,
Sarra to onoma autes.
, Sarah her name.
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16. uberakti w'gam nathati ah ben uberah’tlah
w’hay’thah 'goyim mal’key “amim .
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Gen17:16 I shall bless "1¢1, and indeed I shall give to you a son

Then I shall bless her, and she shall be a mother o' nations;

kings of peoples

16> eddoynow 8€ adTV kal dwow cou €€ adTs Tékvov: kal edAoyNow avdToV,
kal éoTau els €Bvm, kal Baotdels €Bvdv €€ adTod éoovTad.

16 eulogéso de kai doso soi teknon; kai eulogéso auton,
And I shall bless , and give to you a child. And I shall bless it,

kai estai cis ethné, kai basileis ethnon ex autou
and it shall be nations; and kings of nations him
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17. wayipol ‘Ab’raham al-panayu wayits’chaq

wa libo Hal’'ben ~-shanah yiualed.

w’im=Sarah habath- shanah teled.

Gen17:17 Then Abraham fell on his face and laughed,

and his heart, Shall a child be born to a man one years old?
And Sarah, who is a daughter of years old, bear a child?

A7> kail émecev ABpaap éml mpoowTOV kal EyENacev
Kol elmev év T Sravolg adTod Aéywv EL 7d ékatovraertel yevioetar vids,
kal el Zappa éveviikovta éTdv ovoa TéEeTar;
17 kai epesen Abraam prosopon kai egelasen kai en té dianoia autou
And Abraham fell his face and laughed. And in his mind, ,

genesetai huios, kai ei Sarra eton ousa texetai?
to old be a son? And shall Sarah at years bear?

Yay)d aiur (4oywa v yrad4a-d4 Y154 P4
IR TITY ORYRER A0 DOTONTTON DTI3N RN

18. wayo’'mer ‘Ab’raham ‘cl- lu Yish’'ma’El yich’yeh I'phaneyak.
Gen17:18 And Abraham said ,
Oh that Yishma’El might live Your face!
A8> eimev 8¢ ABpaap mpos Tov Bedv Iopam odtos (1w évavtiov gov.
18 eipen de Abraam Ismaél houtos zéto sou.
said And Abraham , Ishmael, this one, let him live you!

13 Y¢ xada yxw4 aqw (34 ¥1ad4 W4ivao
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19. wayo’'mer ‘abal Sarah yoledeth I'ak ben
w'qara’ath ‘eth-sh’'mo Yits’chaq wahagimothi ‘eth-b'rithi ‘ito
lib’rith I'zar’"o ayu.

Gen17:19 But said, Truly Sarah shall bear you a son,

and you shall call his name Yitschaq (Issac); and I shall establish My covenant
with him for covenant for his descendants him.

19> elmev 8¢ 6 Beos @ ABpaap Nai: 1800 Zappa 1) yuvi) cov Té€etal oot vidv,
kal kadéoeis T0 dvopa adTod loaak, kal oThow TNV duabfkny pov mpds adTov
els duabnxmy atoviov kal T® oméppaTt adTod pet’ adTOV.
19 eipen de ho t0 Abraam Nai; idou Sarra texetai soi huion,
said And to Abraham, Yes, behold, Sarah shall bear to you a son,
kai kaleseis to onoma autou Isaak, kai stéso ten diatheken mou pros auton
and you shall call his name Isaac; and I shall establish my covenant with him,
eis diatheken kai tQ spermati autou auton.
for covenant , and to his seed him.

X4 AXTPAT TXE AXY49 AR yaxoyw Joyway a
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20. ul- Yish’ma’El sh'ma’tiak hinneh berak’ti ‘otho w’hiph’reythi ‘otho
w’hir'beythi ‘otho bim’od m’od - n’si’im yolid un’thatiu I'goy gadol.

Gen17:20 As Yishma’El, I have heard you; behold, I shall bless him,
and shall make him fruitful and shall multiply him exceedingly.
He shall father princes, and I shall make him a great nation.

20> mepi de Iopan 180V émrovod oov: 8oV edAéyNoa adToV Kal adEavd adTov
kal TANBVVE adToV 0dpodpa: Sddexa &Dvm yevvoer, kal dbow adTov els éBvos péya.
20 de Ismaél idou epékousa sou; idou eulogésa auton

And Ishmael, behold, I heeded you. And behold, I shall bless him,
kai auxano auton kai plethyno auton sphodra;

and I shall increase him, and I shall multiply him exceedingly.

ethné gennései, kai doso auton eis ethnos mega.
nations he shall procreate, and I shall make him nation a great.

39w ¥ alx 94 PURI XL WA PL XL {9-XLY 2
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21. w'eth-b’ritihy ‘aqgim ‘eth-Yits'chaq

teled I'ak $Sarah lamo“ed bashanah .
Gen17:21 But My covenant I shall establish with Yitschagq,
Sarah shall bear to you at this season year.

21> v 8¢ duabMkmy pov ornow mpos Ioaaxk,
ov Té€eTal ool Lappa els TOV KaLpOV ToOTOV €V Td éVLavT®d T ETEPW.
21 ten de diathékén mou stéso Isaak,

But my covenant I shall establish Isaac,

texetai soi Sarra eis ton kairon touton en ty eniautg
shall bear to you Sarah at this time in year

34934 (oY wiads oy vx4 434 (yiva
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22. way’'kal I'daber ‘ito waya al ‘Ab'raham.
Gen17:22 When He finished talking him, went up Abraham.
22> ovveTéleoev de Aaddv mpos adTOV kal avéfm o Beds dmd ABpaap.
22 synetelesen de lalon auton kai anebé ho Abraam.
And he completed speaking to him. And ascended Abraham.
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3T3 ¥y13 Ynog ¥xJqo qwi-x4 (i
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23. wayiqgach ‘Ab’raham ‘eth- Yish’'ma’El b'no w'eth - beyto
w'eth -miq’nath kas’po al=zakar H'an’shey beyth ‘Ab’raham
wayamal ‘eth-b’sar “ar’latham hayom diber ‘ito .

Gen17:23 Then Abraham took Yishma’El his son, and
in his house and =!! who were bought with his money,

male the men of Abraham’s house,
and circumcised the flesh of their foreskin day,
even had said o him.

23> Kai é\afev ABpaap Iopam Tov viov ad1od kal mavTas Tovs olkoyevels adTod
Kal TavTas Tovs dpyvpwvnTous Kal mav dpoev Tdv dvdpdv Tdv év 16 oikw ABpaajp
Kal TEPLETERLEY TAS AkpoPuoTias adTOV év T® KaLpd THs NREPas EKelvns,

kaba éldAnoev adTd o Oeos.
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23 Kai elaben Abraam Ismaél ton huion autou kai tous oikogeneis autou
And Abraham took Ishmael, his son, and his native-born servants,
kai tous argyronéetous kai arsen ton andron ton
and the ones bought with silver, and male of the men
t0 0ikd Abraam kai perietemen tas akrobystias auton
the house of Abraham. And he circumcised their foreskins
to kairg tés hémeras , katha elalésen autd ho
time of the day , as spoke to him

x40 w3 vYas ayw owxy yaiowx-yg W3q494y 24
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24. w'Ab’raham ben- wathesha” shanah b’himolo b’sar “ar’lato.

Gen17:24 Now Abraham was -nine years old when he was circumcised
in the flesh of his foreskin.

24> ABpaap 8& Mv évevrkovTa évvéa €Tdv,
'f]vf,lca 1T€pLéT€p.€v 'r'f]v 0'6.p|<a ™S &KpoBvcr'rias avTOV"
24 Abraam de én ennea eton,

And Abraham -nine was years old

hénika perietemen tén sarka tés akrobystias autou;
when he circumcised the flesh of his foreskin.

Aqwo woW-Y9 vY3 [4oYway 2
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25. w’ Yish’'ma’El b’no ben~ “es’reh shanah b’himolo ‘eth b’sar “ar’latho.

Gen17:25 And Yishma’El his son was teen years old
when he was circumcised in the flesh of his foreskin.

25> TopanA 8¢ 6 vids adTod ETdv déka TPLOV M,
Mvika mepteTpnOn T™v odpra s dkpoPuoTias adTod.
25 Ismael de ho huios autou eton deka en,

And Ishmael his son was years old teen

hénika perietméthé tén sarka tés akrobystias autou.
when he circumcised the flesh of his foreskin.

799 (4oyway ¥aq94 (vyy ATa Yyaa yrodux
1323 SRynw" omaR Dy 110 09T 0ZY3a D

26. ' etsem hayom hazeh nimol ‘Ab’raham w' Yish’'ma’El b'no.

Gen17:26 [n this same day Abraham was circumcised, and Yishma’El his son.

26> év T® kapd Tis MLépas éxelvms mepteTpnin ABpaap kal Iopan 6 vios adTod-
26 en t0 kairo tes hemeras ekeinés perietméthé Abraam kai Ismaél ho huios autou;

time of the day that Abraham was circumcised, and Ishmael his son,
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27. w'al=‘an’shey beytho y'lid bayith
umiq’nath-keseph ben-nekar nimolu .

Gen17:27 the men of his house, who were born in the house
or bought with money a son of foreigner, were circumcised

27> kal mavTes oL dvdpes Tod olkov aTOD Kal oL olkoyevels
\ e ’ 9 9 ~ 9 ~
Kal ol apyvpwvmTou €€ aAdoyevdv eBvav.
27 kai hoi andres tou oikou autou kai hoi oikogeneis
and the males of his house, and the native-born servants,

kai hoi argyronéetoi ex allogenon ethnon.
and the ones bought with silver foreign nations.
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